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Le nostre specialità di produzione
Our production lines

Nos spécialités de production
Unsere Fertigungslinien

&

100% MADE IN ITALY

Frese ed utensili standard e prodotti di nicchia
Standard milling cutters and tools and niche products
Fraises et outils standard et prosuits de niche
Standardfäser und -werkzeuge sowie Nischenprodukte

Utensili per tornitura esterna con lubrificazione interna
External turning tools with coolant hole
Outils pour tournage extérieur avec trou de lubrification
Aussendrehwerkzeuge mit Innenkühlung

Utensili standard per tornitura esterna
External turning tools - Standard Type
Outils standard pour tournage extérieur
Aussendrehwerkzeuge in Standardausführung

Frese ed utensili rivestiti con Zirconio
Zirconium-coated milling cutters and tools
Fraises et outils revêtus avec zirconium
Zirkoniumbeschichtete Fräser und Werkzeuge

Patent pending
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UTENSILI PER TORNITURA ESTERNA

EXTERNAL TURNING TOOL

OUTILS POUR TOURNAGE EXTÉRIEUR

A USSEN DREHWERKZEUGE

FRESE PER SPALLAMENTI RETTI 90ϒ

SHOULDER MILLING CUTTERS 90ϒ

FRAISES ÉPAULEMENT 90ϒ

ECKFRAESER 90ϒ

FRESE PER SPALLAMENTI RETTI PER ALLUMINIO

SHOULDER CUTTERS FOR ALUMINUM

FRAISES ÉPAULEMENT POUR ALUMINIUM

ECKFRÄSER FÜR ALUMINIUM

FRESE PER SPIANATURA

FACE MILLING CUTTERS

FRAISES POUR PLANAGES

PLANFRAESER

FRESE A RICCIO

HELICAL END MILLS

FRAISES EN BOUT HÉLICOIDAL

SCHAFTSCHRUPPFRAESER

50

80
70

40
30 20 1060

FRESE PER SMUSSI

CHAMFERING MILLING CUTTERS

FRAISES POUR CHANFREINAGES

ARRONDIERFRAESER

PAG. 48 - 49 - 50 - 51 - 56 - 57 - 58 - 59

PAG. 40 - 41
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FRESATURA STAMPI

MOULD MILLING

FRAISAGE DE MOULES

FORMFRAESEN

FRESE PER RAGGI
CONCAVI E CONVESSI

MILLING CUTTERS FOR CONCAVE
AND CONVEX RADIUS

FRAISES POUR RAYONS
CONCAVES ET CONVEXES

FRAESER FUER KONKAV
UND KONVEX RADIEN

FRESE PER LAMATURA E ALESATURA

SPOT FACING MILLING CUTTERS AND
BORING MILLING CUTTERS

FRAISES POUR LAMAGE ET ALÉSAGE

FRAESER FUER STIRNFLAECHEN UND
AUSBOHRUNGEN

FRESE PER CAVE A "T" E CANALINI

"T" SOLT MILLING CUTTERS AND
SEEGER GROOVING

FRAISES À RAINURER À "T" ET POUR CANNELURES

FRAESER FUER "T" NUTEN UND SCHLITZKANAELE

BARRE DI ALESATURA

BORING BARS

BARRES D'ALÉSAGE

BOHRSTANGEN

UTENSILI PER FORATURA

INDEXABLE INSERT

OUTILS PERÇAGE

BOHRUTENSILIEN

DA PAG. 68 A PAG. 73

PAG. 75 - 76 - 77

- 59

PAG. 60 - 61 - 62 - 63 - 64 - 65

PAG. 66 - 67

DA PAG. 86 A PAG. 109

PAG. 111 - 112 - 113 DA PAG. 80 A PAG. 85
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DA PAG. 112 - A PAG. 139
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Utensili per tornitura esterna con lubrificazione interna
External turning tools with coolant hole

Outils pour tournage extérieur avec trou de lubrification
Aussendrehwerkzeuge mit Innenkühlung
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PORTAUTENSILI PER TORNITURA ESTERNA CAYMAN

NOMA ha finalmente sviluppato e prodotto un sistema rivoluzionario ed innovativo per migliorare la efficienza degli utensili per esterni.
Con i nuovi utensili CAYMAN  il refrigerante (liquido o aria) viene convogliato forzatamente con precisione nella zona di taglio.

Il getto di refrigerante forzato costante e preciso non subisce nessuna deviazione causata dai trucioli o dalle vibrazioni; Solleva e 
allontana il truciolo dalla superficie di contatto tra il pezzo e il tagliente;
Toglie il calore esattamente nella zona di taglio;
Mantiene costante la temperatura che si sviluppa proprio in quella zona.
Questo accorgimento permette un maggiore controllo del truciolo e riduce il rischio di shock termico sugli inserti aumentando la durata 
del tagliente di oltre il 25%. 

Il sistema CAYMAN offre la comodità di piazzare l’utensile in macchina ed avere  la certezza che il refrigerante sia indirizzato sempre 
nel punto esatto, mantenendo in ogni e qualsiasi caso la posizione. 
Garantisce un flusso costante e preciso durante le lavorazioni specialmente quelle effettuate in automatico senza presidio.
Questo sistema elimina tutte le lunghe e laboriose regolazioni di ugelli e cannucce che comunque non offrono la garanzia e la sicurezza  
di un flusso perfetto e costante.

Con queste caratteristiche possiamo affermare che gli utensili CAYMAN  riducono i costi e aumentano la produttività.
  
I nuovi utensili CAYMAN possono sostituire qualsiasi utensile standard 
di tornitura ed essere adottati su tutte la macchine di tornitura presenti sul 
mercato, inoltre è compresa una serie specifica per torni automatici a fantina 
mobile o (SWISS TYPE).
Sono realizzati interamente in monoblocco includendo il foro di adduzione e 
vengono forniti completi di tubo con attacchi 1/8” necessari per i più comuni 
collegamenti base alle macchine.
Sono inoltre trattati superficialmente con Zirconio ( il nostro sistema Zirko ultra 
tools) che ne aumenta la resistenza all’usura.

CAYMAN: THE NEW TOOLHOLDERS FOR 
EXTERNAL TURNING

NOMA company has finally developped and produced a revolutionary and 
innovative system to improve the performances of tools for external turning.
In the new CAYMAN tools coolant (fluid or air) is forced exactly to the cutting 
area.

The constant and precise stream of forced coolant is not subject to any deviation due to chips or vibrations;
It lifts and removes chips from the contact surface between workpiece and cutting edge; 
It removes heat exactly from the cutting area;
It keeps temperature in that area constant.
These features allow a better control on chips and reduce the risk of a thermal shock on the inserts which makes the life of cutting 
edges more than 25% longer.

Through CAYMAN system you can arrange your tool into the machine and be sure that coolant is addressed to the exact area and 
always keeps its position at any condition.
It assures a constant and precise flow during machining, especially when machining takes place automatically without supervision.
This system avoids long and complex settings of nozzles and small canes that can never assure a perfect and constant flow. 

Thanks to these features CAYMAN tools reduce costs and increase productivity.
The new CAYMAN tools can replace any standard turning tool and fit into any turning machine on the market; a special range for 
Swiss Type automatic lathes is also available.
They are made of one single piece – coolant hole included – and are supplied  with tube with 1/8” couplings suited to the most 
popular connections according to the machine type.
Their surface is also subject to a zirconium treatment (our system Zirko ultra tools) that increases their wear resistance.
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CAYMAN: LES NOUVEAUX PORTE-OUTILS POUR TOURNAGE EXTERIEUR

La société NOMA a enfin développé et produit un système rèvolutionnaire et d’innovation pour améliorer le rendement des outils 
pour le tournage extérieur.
Dans les outils CAYMAN le réfrigérant (liquide ou air) vient forcé exactement dans la zone de coupage.

Le jet du réfrigérant forcé constant et de haute précision n’est sujet à aucune déviation causée par les copeaux ou les vibrations;
Il soulève et enlève le copeau de la surface de contact entre la pièce et le tranchant;
Il enlève la chaleur exactement de la zone de coupage;
Il maintient constante la température qui se dégage exactement dans cette zone.
Cette propriété permet plus de contrôle sur le copeau et réduit le risque de choc thermique sur les plaquettes en tout prolongeant 
de plus de 25% la durée du tranchant.

Le système CAYMAN vous permet de placer votre outil dans la machine et être sûres que le réfrigérant est toujours adressé sur le 
point exacte en tout maintenant cette position dans tous les cas.
On assure un flux constant et de haute précision pendant l’usinage, surtout s’il vient effectué automatiquement sans surveillance.
Ce système élimine tous les réglages longs et laborieux des buses et tuyaux qui, de toute façon, ne peuvent jamais assurer un flux 
parfait et constant.

En considération de ces caractéristiques on peut dire que les outils CAYMAN réduisent les coûts et augmentent la productivité.

Les nouveaux outils CAYMAN peuvent remplacer n’importe quel outil standard de tournage et être utilisés dans tous les machines 
qui se trouvent sur le marché; de plus il y a une série spécifique pour 
machines à poupée mobile (SWISS TYPE).
Ils sont fabriqués entièrement en monobloc – y compris le trou d’alimentation 
– et la livraison comprend aussi le tuyau avec les joints 1/8” nécessaires pour 
les jonctions les plus courantes selon les machines.
Leur surface vient traitée avec zirconium (notre système Zirko ultra tools) qui 
augmente la résistance à l’usure.

CAYMAN: DIE NEUEN WERKZEUGHALTER FÜR 
AUSSENDREHEN

Endlich hat die Fa. NOMA ein bahnbrechendes und innovatives System 
entwickelt und hergestellt, um die Leistungsfähigkeit der Werkzeuge zum 
Aussendrehen zu verbessern.
Bei den neuen CAYMAN-Werkzeugen wird das Kühlmittel (Flüssigkeit oder 
Luft) genau zur Schneidfläche zwangsweise geführt.

Der Strahl des Zwangskühlmittels, der konstant und genau ist, wird nicht von Spänen oder Schwingungen abgewiesen;
Der Span wird von der Kontaktfläche zwischen Werkstück und Schneide abgehoben und entfernt;
Der Strahl entfernt die Hitze genau vom Schnittbereich;
Die Temperatur, die gerade in diesem Bereich entsteht, wird immer gleich gehalten.
Diese Eigenschaften erlauben, die Späne besser zu kontrollieren, den Thermoschock auf den Wendeplatten zu vermeiden und 
dadurch die Lebensdauer der Schneide um über 25% zu verlängern.

Durch das CAYMAN-System besteht die Möglichkeit, das Werkzeug in die Maschine einzubauen und gleichzeitig sicher zu sein, 
dass das Kühlmittel immer zum gleichen Punkt geführt wird, unabgesehen vom Fall und Bedingungen.
Ein konstanter und genauer Strahl wird während der Bearbeitung immer gewährleistet, besonders wenn die Bearbeitung automatisch 
und unbewacht erfolgt.
Dieses System vermeidet die langen und schwierigen Einstellungen von Düsen und Röhrchen, die jedenfalls keinen perfekten und 
konstanten Strahl gewährleisten.

Dank diesen Eingeschaften kann man versichern, dass die CAYMAN-Werkzeuge Kosten reduzieren und Leistungen verbessern.
Die neuen CAYMAN-Werkzeuge können jedes Standard-Drehwerkzeug ersetzen und bei allen Drehmaschinen auf dem Markt 
verwendet werden; ferner ist also eine Sonderreihe für Langdrehautomaten (SWISS TYPE) verfügbar.
Sie werden in einem Block hergestellt - inkl. die Zufuhrbohrung – und sind mit Schaluch mit 1/8”-Kupplung versehen, um für die 
marktüblichen Verbindungen je nach Maschinentyp geeigent zu sein.
Die Oberfläche dieser Werkzeuge unterliegt einer Behandlung mit Zirkonium (unser System Zirko ultra tools), die deren 
Verschleissfestigkeit erhöht.
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ESEMPI DI APPLICAZIONE SU 
MACCHINE A FANTINA MOBILE

Example of application for Swiss-Type 
automatic lathes

Exemple d’application pour machines à poupée 
mobile

Anwendungsbeispiel auf einer für 
langdrehautomaten

ESEMPIO DI APPLICAZIONE SU 
TORNIO CNC

Example of application on a CNC lathe

Exemple d’application sur un tour à CNC

Anwendungsbeispiel auf einer 
NC-Drehmaschine

®

10



PORTAUTENSILI
Holders
Porte-outils
Halter

ultratools
series
®

PATENT PENDING

PORTAUTENSILI
Holders
Porte-outils
Halter

ultratools
series
®

PATENT PENDING
ultratools

series
®

PATENT PENDING

100% MADE IN ITALY

Zr-A-PDJNR/L

COD. SIGLA h B l1 l2 f H1 S L3 Inserto

175 AR/L Zr.A-PCLNR/L 2020L12 20 20 140 29 25 20 31 32 5001 1009 2003 3801 1002 CNM 1204

176 AR/L Zr.A-PCLNR/L 2525M12 25 25 150 29 32 25 36 32 5001 1009 2003 3801 1002 CNM 1204

Tubo A150 1/8”
   L = 150    

1/8”

COD. SIGLA h B l1 l2 f H1 S L3 Inserto

185 AR/L Zr.A-PDJNR/L 2020L15 20 20 140 32 25 20 31 44 5002 1095 2003 3901 1002 DNM 1506

186 AR/L Zr.A-PDJNR/L 2525M15 25 25 150 32 32 25 36 44 5002 1095 2003 3901 1002 DNM 1506

Tubo A150 1/8”
   L = 150    

1/8”

Zr-A-PCLNR/L

l1

B

L3

l2

f
hH1

S

Opzione per    25 

In figura utensile destro
Right-hand shown

95°

95°

l1

B

L3

l2

f
hh1

S

Opzione per    25 

➩ ➩

In figura utensile destro
Right-hand shown

32°

93°

®

11






















































































































































































































































































